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ЛЕКСИЧНІ ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ ТРАНСФОРМАЦІЇ  
В АНГЛІЙСЬКО-УКРАЇНСЬКОМУ ХУДОЖНЬОМУ ПЕРЕКЛАДІ:  

(НА МАТЕРІАЛІ ПЕРЕКЛАДУ РОМАНУ РЕБЕККИ ЯРРОС  
«ЧЕТВЕРТЕ КРИЛО» В УКРАЇНСЬКОМОВНІЙ ІНТЕРПРЕТАЦІЇ 

ОЛЕКСІЯ МАНЬКА І БОГДАНА ГОРВАТА)
У сучасному перекладознавстві важливим напрямом дослідження є вивчення перекладацьких трансформацій як 

засобу відтворення художніх особливостей літературного тексту. Актуальність теми зумовлена потребою поглибленого 
вивчення лексичних змін, що виникають у процесі перекладу з англійської мови українською, а також з’ясування їх ролі 
для забезпечення належного відтворення змісту оригіналу. У статті розглянуто лексичні перекладацькі трансформації в 
англійсько-українському художньому перекладі на матеріалі роману Ребекки Яррос «Fourth Wing» та його української вер-
сії «Четверте крило», перекладеної Олексієм Маньком і Богданом Горватом. Метою роботи є визначення особливостей 
використання перекладацьких трансформацій і встановлення їх ролі у досягненні перекладацької відповідності та адекват-
ної передачі змістового наповнення першотвору. Основним методом у дослідженні є описовий, що дає змогу окреслити 
основні теоретичні засади роботи. Для добору ілюстративного матеріалу застосовано метод суцільної вибірки. Зіставлення 
мовних одиниць оригіналу й перекладу здійснюється за допомогою порівняльного та інтерпретаційного аналізу тексто-
вого матеріалу для виявлення специфіки трансформацій, що становлять предмет дослідження. У результаті здійсненого 
розгляду встановлено, що в перекладі активно використовуються такі лексичні трансформації, як антонімічний переклад, 
смисловий розвиток, конкретизація, додавання, опущення, комбіновані трансформації, компенсація, транслітерація, тран-
скрибування та генералізація. Використання зазначених перекладацьких прийомів сприяє точнішій передачі сенсу пер-
шотвору, збереженню художньої виразності та комунікативної цілісності перекладеного тексту.

Ключові слова: адекватність, лексична трансформація, переклад, перекладацька трансформація, художній пере-
клад.
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1. ВСТУП
Головним орієнтиром перекладацької діяль-

ності є забезпечення адекватності відтворення 
оригіналу. Переклад постає як похідний текст, 
сформований на основі вихідного твору та зорієн-
тований на відтворення його змістових і стилістич-
них характеристик у межах іншої мовної системи. 
Визначальною вимогою при цьому є точна й функ-
ціонально вмотивована передача сенсу з урахуван-
ням норм цільової мови. Реалізація такого завдання 
потребує застосування перекладацьких трансфор-
мацій – «системних міжмовних перетворень, які за-
безпечують узгодження структурних і семантичних 
розбіжностей між текстами» [12, с. 1].

А к т у а л ь н і с т ь  роботи зумовлена зростан-
ням наукового інтересу до перекладу сучасної ан-
гломовної художньої літератури та потребою де-
тального вивчення перекладацьких трансформацій 
у художньому тексті. Аналіз таких трансформацій 
дає змогу виявити особливості відтворення змісту, 
образності та стилістики оригінального твору укра-
їнською мовою, а також простежити перекладацькі 
рішення, що забезпечують повноцінне сприйняття 
тексту читачем іншої мовної культури.

А н а л і з  о с т а н н і х  д о с л і д ж е н ь  і  п у -
б л і к а ц і й .  Проблему перекладацьких трансфор-
мацій висвітлено у працях багатьох дослідників 
О.  Войтович [10] аналізує базові терміни перекла-
дознавства, а А. М. Козачук [7] – термінологічні ас-
пекти трансформацій та їхню роль у досягненні 
адекватності перекладу. Вітчизняні дослідники 
В. І. Карабан [5] та І. В. Корунець [8, 9] систематизу-
ють і диференціюють перекладацькі трансформації, 
тоді як Т. Р. Кияк [6] підкреслює значення стилістич-
ної та смислової точності. У зарубіжних досліджен-
нях A. H. Albir [14] розглядає трансформації як про-
яв перекладацької компетентності та адаптаційних 
стратегій, а E.  A Nida  [15] – концептуальні основи 
динамічної еквівалентності та роль трансформацій.

Ф о р м у л ю в а н н я  м е т и  і  з а в д а н ь 
с т а т т і .  Метою дослідження є аналіз лексич-
них перекладацьких трансформацій в англійсько- 
українському художньому перекладі на матеріалі 
української інтерпретації роману Ребекки Яррос 
«Четверте крило», виконаної Олексієм Маньком і 
Богданом Горватом. Для досягнення мети передба-
чено узагальнення наукових підходів до перекла-
дацьких трансформацій, визначення особливостей 
лексичних змін у художньому перекладі, виявлення 
й систематизацію трансформацій у перекладі та 
з’ясування їх ролі у відтворенні змісту оригіналу. 
Дослідження здійснюється шляхом зіставлення ви-
хідного та цільового текстів.

О б ’ є к т  дослідження – англійсько-український 
переклад роману Ребекки Яррос «Четверте крило» 
в інтерпретації Олексія Манька і Богдана Горвата.

П р е д м е т  дослідження – лексичні переклада-
цькі трансформації, використані у перекладі роману.

Т е о р е т и ч н і  о с н о в и  дослідження – пра-
ці з теорії перекладу, присвячені перекладацьким 
трансформаціям і художньому перекладу.

М а т е р і а л  дослідження – фрагменти оригі-
нального тексту роману та його українського пере-
кладу.

М е т о д и  дослідження.  У роботі застосовано 
порівняльний метод для зіставлення цільового та 
вихідного тексту, описовий метод для систематиза-
ції перекладацьких трансформацій, метод суцільної 
вибірки для добору матеріалу та метод кількісних 
підрахунків для визначення частотності їх викори-
стання.

2. ОСНОВНА ЧАСТИНА
Визначальним критерієм перекладацької діяль-

ності є забезпечення адекватності та еквівалентно-
сті відтворення оригіналу. Адекватність – передба-
чає точне і повне представлення як кількісних, так 
і якісних складових одиниць оригіналу, забезпечу-
ючи збереження смислу, стилістичних особливос-
тей та комунікативного наміру автора, без будь-
яких спотворень або втрат інформації [9,  с.  11]. 
Еквівалентність – ступінь відповідності перекладу 
оригіналу з урахуванням мети перекладу. Водночас 
адекватність є умовою досягнення еквівалентності; 
переклад стає еквівалентним, коли він точний, пов-
ний і зберігає специфіку цільового тексту  [5, с. 10].

Адекватний переклад передбачає збережен-
ня як «змістової, так і прагматичної відповідності 
оригіналу, при цьому дотримуючись мовних норм 
мови перекладу та жанрово-стилістичних вимог, 
характерних для текстів такого типу. Він має бути 
точним, без будь-яких недопустимих деформацій 
змісту» [1, с. 62].

Забезпечення адекватності й еквівалентності 
перекладу передбачає свідоме використання пере-
кладацьких трансформацій, які дають змогу макси-
мально точно передати своєрідність першотвору з 
урахуванням норм мови перекладу [2, с. 271].

Трансформаційна концепція перекладу отри-
мала значний розвиток завдяки працям Юджина 
Найди, відомого лінгвіста і теоретика динамічної 
еквівалентності при перекладі Біблії. Центральним 
елементом його підходу виступає поняття «тран-
сформація», що передбачає «багаторівневе пере-
творення структури тексту з урахуванням особли-
востей мови перекладу» [15, с. 144]. 

Українські вчені Т.  Р.  Кияк, А.  М.  Науменко та 
О.  Д.  Огуй відзначають, що перекладацька тран-
сформація здійснюється через «застосування спе
ціальних мовних прийомів», які забезпечують точ-
не відтворення змісту оригіналу та підтримують 
унікальні риси стилю автора в перекладі» [6, с. 484].

У сучасному перекладознавстві відсутня єдина 
загальноприйнята класифікація перекладацьких 
трансформацій, що зумовлено різними теоретич-
ними підходами до їх систематизації [11, c.  73]. 
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Здебільшого трансформації поділяють на грама-
тичні, лексичні та стилістичні, проте І. В. Корунець і 
В. І. Карабан виокремлюють дві основні групи – лек-
сичні та граматичні [13, с. 182].

Лексичні трансформації, за В. І. Карабаном, пе-
редбачають цілеспрямовані зміни лексичних оди-
ниць для адекватного відтворення змісту й стилі-
стики оригіналу [5, с. 301]. Такі перетворення реалі-
зуються через введення нових слів, зміну значення 
та адаптацію тексту до мовно-культурного середо-
вища [4, с. 96]. 

До лексичних перетворень В.  І.  Карабан відно-
сить конкретизацію, генералізацію, додавання й 
вилучення лексичних одиниць, заміну частин мови, 
перестановку слів, а також транскодування, кальку-
вання, контекстуальну заміну, смисловий розвиток, 
антонімічний і описовий переклад [5,  с.  279–314]. 
І.  В.  Корунець доповнює класифікацію компенса-
цією речень [8, с. 128]; та відносить до граматичних 
трансформацій перестановку, заміну членів речен-
ня, заміну частин мови, членування й об’єднання 
[9, с. 282]. Окремі види трансформацій у класифіка-
ціях обох дослідників частково збігаються, тому 
в межах цього дослідження аналіз здійснюється з 
урахуванням положень обох підходів. 

В українськомовному перекладі роману 
«Четверте крило» Ребекки Яррос, здійсненому 
Олексієм Маньком та Богданом Горватом, важли-
вим елементом мовної структури виступають лек-
сичні трансформації, що впливають на виразність 
тексту, його змістову насиченість і динаміку викла-
ду. Аналіз роману засвідчив використання таких 
лексичних трансформацій: антонімічний переклад 
(1.1.), смисловий розвиток (1.2.), конкретизація 
(1.3.), додавання слів (1.4.), опущення слів (1.5.), 
комбіновані трансформації (1.6.), компенсація 
(1.7.), транслітерація (1.8.), транскрибування (1.9.) 
та генералізація (1.10.), які забезпечують точніше 
відтворення авторського задуму в українському пе-
рекладі.

2.1. Під час зіставного аналізу оригіналу роману 
«Четверте крило» Ребекки Яррос та його україн-
ського перекладу було виявлено різні лексичні 
трансформації, серед яких найпоширенішою є ан-
тонімічний переклад – дев’яносто шість прикла-
дів аналізованих трансформацій (39,18%). Активне 
використання цього перетворення пояснюється 
відмінностями між лексико-семантичними си-
стемами англійської та української мов. За визна-
ченням В.  І. Карабана, антонімічний переклад – це 
вид трансформації, за якого лексична одиниця або 
словосполучення замінюється на протилежне за 
значенням, проте загальний зміст висловлюван-
ня зберігає свою сутність і не втрачає первинного 
смислового навантаження [5,  с.  291]. Наприклад: 
It’s everything I expected and yet still so disappointing 
[17, с. 225]. – укр. Іншого я й не очікувала, але однако-
во це неймовірно розчаровує [16, с. 189]. У наведено-

му прикладі використано антонімічний переклад. В 
оригіналі замість прямого відповідника застосова-
но конструкцію із запереченням і протилежним за 
формою висловленням. Така трансформація змінює 
лексичне оформлення вислову, однак зберігає його 
зміст: ситуація відповідає очікуванням мовця, хоча 
й викликає розчарування. Використання антоніміч-
ного перекладу забезпечує природність і стилістич-
ну відповідність українського варіанта.

2.2. У перекладі роману Ребекки Яррос «Четверте 
крило» смисловий розвиток є другим за частот-
ністю типом трансформацій, нараховуючи сорок 
прикладів (16,33%). Смисловий розвиток – це 
лексична трансформація, за якої слово або вираз 
перекладається не прямим відповідником, а лек-
семою з логічно пов’язаним значенням [5, с.  289]. 
Наприклад: англ. It looks powerful enough to burn you 
to death [17, с. 192]. – укр. Він здається досить силь-
ним, щоб лишити від тебе купку попелу [16, с. 161]. У 
вказаному прикладі вираз «to burn you to death» пе-
редано через образ наслідку дії – «лишити від тебе 
купку попелу», що демонструє смисловий розвиток 
і зберігає експресивність вислову.

2.3. Серед перекладацьких трансформацій, вико-
ристаних під час перекладу роману «Четверте кри-
ло» Ребекки Яррос з англійської українською, кон-
кретизація посідає третє місце за рівнем уживаності 
– 27 випадків (11,02% усіх аналізованих трансфор-
мацій). Конкретизація – це лексична трансформа-
ція, за якої слово з ширшим значенням у тексті ори-
гіналу передається у перекладі одиницею з більш 
вузьким значенням [5, с. 300]. Яскравим прикладом 
цієї трансформації слугує наступне речення: англ. 
Near the village of Cranston about seven months ago. 
Thing came out of nowhere in the middle of a village raid 
[17, с. 407] – укр. Біля села Кренстон, приблизно сім 
місяців тому. Потвора вилізла не знати звідки про-
сто посеред рейду [16, с. 348]. Загальне слово «thing», 
яке позначає будь-який об’єкт чи істоту, у перекладі 
конкретизовано як «потвора». Це точніше відтво-
рює контекст появи ворожого створіння, підсилює 
експресивність і передає емоційне напруження сце-
ни для україномовного читача.

2.4. Додавання – це перекладацький прийом, 
що полягає у введенні до тексту перекладу слів або 
конструкцій, відсутніх в оригіналі, для точнішої 
передачі змісту та відповідності нормам цільової 
мови [5,  с.  308–309]. В українськомовній адаптації 
роману «Четверте крило» Ребекки Яррос, зазначена 
трансформація була використана 19 разів (7,76% 
досліджених трансформацій). Наприклад: англ. It 
hits the hillside with a satisfying crash [17, с. 574]. – укр. 
Вона вдаряється у схил із гуркотом, що так приємно 
лунає в моїх вухах [16,  с.  491].  У запропонованому 
фрагменті застосовано перекладацьку трансформа-
цію додавання, що полягає у введенні до перекладу 
елементів, відсутніх в оригіналі, з метою уточнен-
ня змісту та посилення експресивності вислову. 
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Зокрема, у перекладі додано конструкцію «що так 
приємно лунає в моїх вухах», яка передає суб’єктив-
не сприйняття звуку оповідачем. Таке доповнення 
допомагає точніше відтворити емоційний ефект 
опису та зробити його більш виразним для україн-
ського читача.

2.5. Дещо менш частотною трансформацією у 
перекладі роману «Четверте крило» Ребекки Яррос 
є опущення, що було виявлено 15 разів (6,12%). 
Опущення – це свідоме вилучення елементів ори-
гіналу, якщо вони надлишкові або повторюють 
зміст, уже переданий іншими засобами [5,  с.  311]. 
Прикладом такого застосування може слугувати: 
англ. I’m not thinking about the looming deadline of 
his departure as I step into his room for the first time 
[17, с. 509]. – укр. Я не думаю про його відʼїзд, коли 
вперше заходжу в кімнату [16, с. 435]. Фразу в ори-
гіналі перекладено просто як «його від’їзд», тобто 
без описового «the looming deadline». Опущення 
деталізуючого елемента не спотворює змісту, а ро-
бить вислів лаконічнішим і природнішим. Значення 
наближення та тривожності події імпліцитно зро-
зуміле з контексту, а буквальний переклад міг би 
перевантажити речення.

2.6. У перекладі роману «Четверте крило» 
Ребекки Яррос наступною за частотою є комбінова-
на трансформація – 12 випадків (4,90%).

Комбінована трансформація передбачає одно-
часне застосування двох або більше простих прий-
омів, таких як генералізація, смисловий розвиток 
або додавання/опущення елементів. Це необхідно 
через структурні відмінності між англійською та 
українською мовами, коли адаптація тексту потре-
бує комплексного підходу. Наприклад: англ. I can 
read the lettering as he opens the missive [17,  с.  554]. 
– укр. Я бачу, що там написано [16, с. 473]. У вказа-
ному уривку комбінована трансформація поєднує 
смисловий розвиток та опущення. Фраза «I can read 
the lettering» була інтерпретована використовуючи 
логічний висновок, що можливість прочитання до-
зволяє героїні побачити написане. Частина «as he 
opens the missive» опущена, щоб зберегти динаміку 
та стилістичну лаконічність. Така комбінація дозво-
ляє адаптувати репліку до норм української мови, 
зберігаючи баланс між змістом і вираженням.

2.7. У процесі перекладу роману «Четверте 
крило» Ребекки Яррос виявлено 11 випадків ви-
користання трансформації компенсації (4,49%). 
За І. В. Корунецем, компенсація – це прийом, коли 
втрачені при перекладі елементи відтворюються 
іншими мовними засобами для збереження загаль-
ного змісту [8, с. 128]. Наприклад: англ. Even if they 
tried, Mom would have shut that down with a quickness 
[17, с. 436]. – укр. Навіть якби спробували, моя мати 
швиденько б прикрила лавочку [16, с. 373]. У прикла-
ді використано прийом компенсації, оскільки бу-
квальний переклад вислову “shut that down with a 
quickness” не передав би його розмовної експресив-

ності. Тому перекладачі використали фразеологізм 
«швиденько б прикрила лавочку», який компенсує 
втрату стилістичних відтінків оригіналу та відтво-
рює його емоційно-розмовний характер.

2.8. До менш частотних трансформацій, застосо-
ваних при перекладі роману «Четверте крило» на-
лежить, зокрема, транслітерація, налічуючи 10 ви-
падків (4,08%). Транслітерація – метод передання 
іншомовних слів шляхом відтворення їхнього на-
писання графічними засобами мови перекладу, без 
істотної фонетичної адаптації з метою збереження 
візуальної та культурної ідентичності власних назв, 
імен персонажів [5,  с.  282]. Наприклад: англ. Aetos 
dragged me straight to the professor when he saw it hap-
pen [17, с. 236]. – укр. Аетос потягнув мене просто 
до професора, коли побачив, що сталося [16, с. 225]. 
Ім’я героя передано за допомогою транслітерації, 
що дає змогу зберегти графічну форму оригіналу та 
підкреслити його фантастичне походження. У цьо-
му прикладі транслітерація сприяє відтворенню 
культурної своєрідності власної назви й забезпечує 
її адекватне сприйняття читачем, водночас підтри-
муючи художню атмосферу твору.

2.9. У тексті українського перекладу роману 
«Четверте крило» транскрибування фіксується рід-
ко: за результатами підрахунку, це лише 8 випадків, 
або 3,26 %. Транскрибування відтворює звучан-
ня іншомовного слова графічними засобами мови 
перекладу з максимальною фонетичною точністю 
[3, с. 77]. Наприклад: англ. You read the death roll from 
the Calldyr executions? [17,  с.  279]. – укр. Ти читала 
список страчених у Калдирі? [16,  с.  268]. У цьому 
прикладі використано транскрибування, оскіль-
ки топонім передано в перекладі із орієнтацією на 
його фонетичне звучання в мові оригіналу. Такий 
прийом дає змогу адекватно відтворити іншомовну 
власну назву та забезпечити її природне сприйнят-
тя в українському тексті, застосування зумовлене 
необхідністю збереження фонетичної форми то-
поніма в перекладі.

2.10. До найменш частотних лексичних тран-
сформацій перекладу роману «Четверте крило» 
належить  генералізація – 7 випадків (2,86%). 
Генералізація – це заміна одиниці з вузьким зна-
ченням у оригіналі на слово з ширшим, узагальне-
ним значенням у перекладі [5, с. 306]. Ілюстрацією 
такого вживання може слугувати: англ. You weren’t 
interesting enough to sit with before, Imogen responds, 
then bites into a muffin [17, с. 249]. – укр. Раніше з то-
бою було не так цікаво сидіти, – відповідає Імоджен 
і відкушує булочку [16, с. 210]. Слово «muffin» замі-
нено на загальний термін «булочка». В оригіналі 
воно позначає конкретний вид випічки, а в пере-
кладі обрано стилістично нейтральний варіант, 
що зберігає зрозумілість і доречність у контексті. 
Генералізація спрощує сприйняття, не змінюючи 
комунікативного наміру та смислової цілісності 
епізоду. 
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Співвідношення використаних лексичних 
трансформацій у досліджуваному творі наведено в 
Таблиці 1.

3. ВИСНОВКИ
У результаті аналізу лексичних трансформацій 

у перекладі роману Ребекки Яррос «Четверте кри-
ло» (Fourth Wing) в україномовній інтерпретації 
Олексія Манька та Богдана Горвата встановлено, 
що найчастотнішим прийомом є антонімічний пе-
реклад ‒ 39,18% (96 прикладів), що свідчить про 
активне використання зміни семантичної поляр-
ності задля збереження змісту та стилістичного 
ефекту оригіналу. Друге місце посідає смисловий 
розвиток ‒ 16,33% (40 випадків), який забезпечує 
точнішу передачу контекстуальних та імпліцитних 
значень. Важливу роль також відіграють конкрети-
зація ‒ 11,02% (27 прикладів) і додавання ‒ 7,76% 
(19 прикладів), що сприяють уточненню змісту та 
адаптації тексту до норм української мови. Менш 

поширеними є опущення ‒ 6,12% (15 прикладів), 
комбіновані трансформації ‒ 4,90% (12 прикладів), 
компенсація  ‒  4,49% (11 прикладів), транслітера-
ція ‒ 4,08% (10 прикладів). До найменш частотних 
відносимо транскрибування ‒ лише 3,26% (8 при-
кладів) та генералізацію ‒ 2,86% (7 прикладів), од-
нак вони також виконують важливу функцію у від-
творенні лексичних і стилістичних особливостей 
оригіналу. 

Отже, результати дослідження засвідчують ак-
тивне застосування різних типів лексичних транс-
формацій з метою максимально адекватного від-
творення змісту, стилю та емоційної виразності 
оригінального тексту українською мовою. 

П е р с п е к т и в и  дослідження полягають у роз-
ширенні корпусу матеріалу, подальшому вивченні 
особливостей використання лексичних переклада-
цьких трансформацій у художньому перекладі та 
аналізі перекладацьких стратегій відтворення стилі-
стичних і семантичних особливостей оригіналу.
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Lexical Transformations in the English-Ukrainian Translation of a Literary 
Text (Based on the Novel «Fourth Wing» By Rebecca Yarros and its Ukrainian 
Translation by Oleksii Manko and Bohdan Horvat)

In modern translation studies, an important area of research is the study of translation transformations as a means of 
reproducing the artistic features of a literary text. The relevance of this topic is determined by the need for an in-depth examination 
of lexical changes that occur in the process of translating from English into Ukrainian, as well as by the need to clarify their role 
in ensuring an adequate rendering of the meaning of the original text. The article examines lexical translation transformations in 
English-Ukrainian literary translation based on the novel “Fourth Wing” by Rebecca Yarros and its Ukrainian version “Chetverte 
krylo”, translated by Oleksii Manko and Bohdan Horvat. The aim of the study is to identify the specific features of the use of 
translation transformations and to determine their role in achieving translation equivalence and an adequate rendering of the 
semantic content of the source text. The main method used in the study is the descriptive method, which makes it possible to 
outline the main theoretical foundations of the research. The method of continuous sampling was applied to select illustrative 
material. The comparison of linguistic units of the original and the translation is carried out through comparative and interpretative 
analysis of textual material in order to reveal the specific features of the transformations that constitute the subject of the study. 
As a result of the conducted examination, it has been established that the translation actively employs such lexical transformations 
as antonymic translation, semantic development, concretization, addition, omission, combined transformations, compensation, 
transliteration, transcription, and generalization. The use of these translation techniques contributes to a more accurate rendering 
of the meaning of the source text, as well as to the preservation of the artistic expressiveness and communicative integrity of the 
translated text.

Key words: adequacy, lexical transformation, literary translation, translation, translation transformation.
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